Raghuvansha Canto XIX.
Notes and Translation.

1. wifisfiea—p. p- of sfufi 6th U. to anoint, to instal; governs
the locative of the post where one is installed as here g; sce note on
afids L 85, —oi: AW W@ ¥ qw @ aq. faiaR—
irom fr lat. U. o dwell in, to have resort to. sp@aai—soe ¥, 50;

, 74, wqf: not behind-band. gy Fafg—in the latter part
of nge,cf s 8% WeEa: bW agf adame gatway K2 p. 4T

—* The name of a celebrated forest of asceticisin where the great
Sauti narrated the Maha-Bhirata to the sages.” Nandar. gefi—see
II, 70 or XI, 51,

Trans:—The descendant of Raghu who was self-restrained, and
who was the foremost among those versed in Vedic lore, having placed
on his own throne as King his son Agnivarpa who was like the very
fire in Iustre, retired in the latter part of his life to the Naimisha
forest,

2. disafad—did (adj. sacred, holy; or n. a sacred water-place,
see I, 85; the comp: may be dissolved either as a Karmadhiraya or &
Tatpurusha §i = q @ 7 or dier g 39, qrifan—see 1X, 37,
wraigRn—awaRar: (covered ) yma: &: 3 weg—a couch; of
qenweengdt Bhortri. fama:—Here the suffix afz is used merely to
denote the act and not the object; see Pd. III, iv, 70. wafiegg:—
fdar war g=r @: fuwgs; w9 Fegg: one who has no desire of a
fruit, The coalition with the Supreme Spirit is only available when
one does not do any penance with an object in mind. Ses Bhag.
Gitd, which says sdoaifuare a1 waq farwa 1L 47, gq: GRmwm—
collected, hoarded asceticism; an idio. use of the verb gfx 5th U: ¢f.
wEwEgatt qu swg gt Sk 1L 14

Trans:—He, who was made to forget the pleasure-ponds by tbe
sacred water, the royal bed-stead by the Kusha grass covering the
ground, the palace by the hut, and who did not aim at anmy fruit
[ from his penance ] gathered together asceticism.

3. qega: —IW g the son of Sudarshana. gegofrdr—Mark
how the compound has been dissolved by commen. fiy=siuce; for.
geo—by the fatber. JFRFH—AQY srwr st AR+A; for the mythology
see VIII, 8. ywefgwi—gsia fifsan & 34 3. sarafgy—For
the purpose of embellishment.

Trang:—His son did not experience any trouble in the work of
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taking care of what had come in his possession ; for, the earth was
intended by the father, who had overcome the enemies by the [ force
of his] arms, for enjoyment and not merely for the purpose of
embellishment.

4. wiwg:—Voluptuary, @an—see VIIL, 24 and 92. oft-
fordrmo—see common.

Trans:—That voluptuary (1. e. dgnivarpe ) p 11 d
the administration of government for some years in a manner suited
to his family tradition, then relegated it to his ministers, and thence-
forward dovoted his youth to the enjoyment of young women.

ly in the company of amor-

5, frergrgi—one living
ous women, gwy:—succeeding, following. srqrgag—The correct form
should be sritgm. Isg—need not be taken in the plural sense. It
is & Sanskrit idiom to speak of & ‘pile of buildings’ or ‘a large house’
in the plural; e.g. g8 ¥ ggr: in Mriccha.

Trang:—In the palace, resounding with the beating of the drum,
belonging to that lascivious king who was keeping the company of
amorous women, éach succeeding festivity was more magnificent than
the previous one which was itsclf sufficiently grand.

6. gRraviRErRR—tiram W@t (the objects of the senses,

objects of enjoyment such ua fragrant unguents, fowers, music, sweet -

singing, etc. zhzAl: qRFE xFRIERyE void of, not having any
objects of the senses. syUTFAt—&WE #iql (interval ), sre:favga—
enjoying in the interior [of the palace]. fyarfirar—an Avyayibhiva
compound. =qYgrg—Imper: of syig lst Atm. to mind, to care for;
see VIII, 24.

Trans:—Not being able to tolerate even the interval of a momeng
(%o be destitute of ) without the enjoyment of the objects of the
senscs, and amusing himself night aud day, he did not care for kis
eager ubjects.

7. dearg—-oub of respect, regard; seo Ku. III, 1; M. IL, 71.
Sg—perbaps, sometimes; the sonse here is different from that in
XT, 8. sgar fgd—Even in modern times we read of Emperor
Jehangir having shown his foot out of the window in the Agra-palace,

Trans:—If out of respect for the ministers he sometimes gave
sight of himself who was so eagerly desired for by his subjects, it was
done merely by means of a foot held out hanging from the opeuing of
a window,

8, g—refors to =zoy in the preceding stanza. gasoraq:—those
who have made salutations, FIHBTOTRIGH-~FHLTH sme: F@FHT DOW
see commen, g, covered over; this is an adj, to §. qRoRMIENT—
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saaeht Raraca (the newly risen sun, the eatly morning sun) a@r
I &E AafkaroTgd; waowgd = O 9gS 7, ¥ g ( semblance, slmila-
rity; see VIIT, 15), aj stz Rt sustfiy as explained by commen.

Trans:—The dependants who had made their obefsance to the
foot served it which was covered with the red lustre of his tender
nails and which therefore acquired the likeness of the lotus touched by
the rays of the early ( morning ) sun.

:-—pleasure-ponds; it is one of the most commen things
in ﬂns tropical country to have rooms constructed in the centro of &
Targe cistern { Qféwr) which could be filled with water and used for
sporting purposes while bathing init,  TgwEREY: —RewE—apsrt-
ments set apart for sensual enjoyment (@Ygd) or ‘WampEr: way be
takeu in the sense of ‘the portion of the Jbody.below the waist.

who had ive passion, e lit. deep; o p. of

g 1st Atmo.

Trans:—He who was excited with excessive passion dived in
the pleasure-ponds the lotuses in which were moved to and fro by the
stirving of the water caused by sportive womens’ breasts which were
erect on account of youthfulness,

10. The compound phrases ending in instru, plural sgree with
g and the sense of the instrumental may be taken to be ‘instru-
wentality’ in the sense of ‘by means of. ewgmEIReliv:—Natural
beauty. sygan:—wwerfa swwifo arai are those whose limbs were
beautiful.

Trans:—There (in those ponda) the charming women greatly
attracted him by tleir faces to which natural besuty had been restored
by the collyrium in the eyes having been washed away by the spray of
water, and the dye on the lower lips having also been washed off.

11, swremRiol:—awt Fraal a8t AT AN TN AgEEE
AEFAATE TS gmem T F4f an an aed). clsuse qualifying
qrayfeaar: as well as AR, aragfreaar—see VIL, 49, frraa:
also qiRyaIEE:—eee AR dta@: I, 48 gfmaa: IV, 87 and Refddiaa:
IX, 48. svgymg—approached, drew near to; see X1I, 32,

Trans:—He who wns in company of his beloved women ap-
prouched the dripking-b ive on account of the

boquet of the wine facinating to the sense of smellmg Just as an
elephiont in company of his mates approaches & lotus-p

blown lotuses.

12, whig—Fxuberance, excess. Jqgd—given. garag—nectar
of tholips, Here however it may be'taken 85 & ‘mouthful of wine.”
This may be construed as an object to wiwdg: as well a8 to Siad,
AFTTANET —TFON ged: AFoGA; ITOIA? Qge: ( see I1I, 6 and
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VIII, 62 ) 9= @ The Bakula (Mimusops Elengi) is said to send
forth flowers when a woman throws a quantity of wine from her
month at its foot. The different flowers which blostom under certain
conditions are mentioned in VIII, 62; see also Ratnd. 1. See Jinaki-
Rarana III, 69-75 for a description of a drinking sport.

Trans:—The pretty women yearned to get from Lim s mouth-
fal of wine, the cause of excessive intoxication, given by him in seeret.
e, too, expecting the 2rgg ( the coveted ohject ), like the Bakula,
drank in the nectar of the lips [ moutbfuls of wine ] given by them,

13, sgwat f carried to a state of being not empty ;
peoulier idiomatic ex:rgsmn qgdt—see VIILAL a—gw&qaﬁﬁ%—
% (R, afey 3l adj. to I,

Trans:—Two [ objects | which were fit to be on his lap wiz. the
lute which (sent forth] notes that thrilled the heart [of the hearer]
and the beautiful-eyed one having a ing speech, both of them
did not allow his lap to remain vacant.

14, eyt —swas e (dram) 31 @:—one who kept time
By beating the drum. Bemeen the beater of the drum and the
players on the other instruments or the dancers there is usually a
Kind of competition, the former end ing to heat the drum in
stich & manner as to make the others lose the time. It is this peculiar
enjoyment that seems to be alluded here. Sroaea:—aRATA]f FSATT -
secms to be better than wieqthy gwaify = since flower-bracelets are
worn in sport S AEATSAI AW i G —accu. plu. of TR, ‘@
girl proficient in dancing’ sifimaifrefgt—afiad  SmmeEad
PrnarRaategRigeaaag s a1gt an: see commen.  thoss who make
mistakes in gesticulations. Gesticulations are known to be the most
important factor in Indian dancing.

Treans:—That skilful one, wearing bracelets of fowers which were
unsteady [ on account of his beuting the drum ], in playing on the
Pusbkara drum and thus captivating the heart, made the dancing
girls who erred in gesticulations in spite of their dancing-masters
being near them, look small,

15, srg—wmsy be taken as an adjective to §& or compounded
with sarfer and as an adjec. to g @R —gere fem: ( conelu.
sion; of. Megha. I, 59) afens, fyaq=Kissing. srersfiaq—eurpassed
inliving. sra@dEi—the Jords of sy and w@@r 4. e the Gods
Tndra and Kubera,

Trans:—Adb the conclusion of the dance he who blew on the face
through love seenied to live more happily than the lords of Amara and
Alukil [ while ] drinking in ( kissing ) the charming face of one [of
them ] whose mark on the forehead had been washed away in parts
by perspiration produced by fatigue,
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16. grawoegagm:—(an adiec. to gamar: =mestings, keeping
company ). @Y =x=ga: clandestine, secrot; gg: open, one that is
opposed to fegam; Aku: = g¥a rendevouz. Gonardiya says gl SEUT:
SR Sl Rrgganiar by the help of fugy: (female attendents )
and spwr: wageae personally.  arfigm: (geni. sing. of afye ogreeing
with @ ) ¢ of bim who was addicred to srafwna: a3y avadEy (e
commen ). @G balt enjoyed plessures ‘sriicd gaRed.
The word grfe="half’, an indeclinable, is compounded with a word
ending in <57 and the resulting comp. is & Tatpurusha by Pé. 11, 1, 27;
thus @Ifgr: SR fiwar: (objects of senses ) g ¥ see commen:

Trans:—The meetings ( sought by ) of him who had set his mind
on new loveable objects { i.e. on new besuties) and in which the
rendevous were secured cither secretly (through the instrumentality of
messengers) or openly by himself were interrupted ( fit. made such in
~which the objects of pleasure were half-enjoyed) by mistresses pre-
senting themselves.

17, ag‘zﬁoaﬁﬂ—cemunnv by the Lolding out of the sprout-like
, see IX, 23. This indecli,
may be consuued with each of the three reproovings mentioned in
the stanza or with only qedt. g —deceiving.

Trans:—He who was deceiving his mistresses received censures
by the sprout-like forefinger, a stare crooked by the frown of the eye-
brow, and repeated tying by [ their ] girdies,

18. gfrfafg—( The word 3f is generally met with long & ).
This compound phrase is to be taken as an adverbial one to fa¥gar &.
fragm—see IL, 6. gga:—The afire suflix is nsed hore in & locative
seuse. firg—The aTR is » misprint: it ought to be arc=
@Fat: oF are<: the appointed or assigned day as Malli. explains.

Trans:—By him who seated behind [bis mistress] on the nights
of the appointed days for enjoyment which were known to the female
attendant heard the disconsolate words of the beloved which indi-
cated the misgiving of seprration [ in the minds of the mistresses ].

19. oeaw @ (see VILL, 61), being eager. giyitaiEr—
in consequence of being detained by the queens. FEg:—aral ay
{ form, the whole figure ); she word gy though used in the singular is
to be looked upou as indicating the whole - class, see comenen.

ang—uot easily gained. zeffam—Malll. seems to construe this with
7 &, 1 would prefer to coustrue it with siRma, wsrgdteafia:—
sgor lit, dripping ; hence, perspiration. gay=gifiar coused to slip
away. For the first part of the comp. sce commen. SZHTORAT TFGH
(the brush * aféy = Feagfyar’) aw @:.  w-—This particle with the
present tense of a verb conveys the meaning usually denoted by the
Perfect or Imperfoct tense of the verb.
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Trans:—Being detained by his queens the king, who wag eager to
join the dancing-girls who were difficult to be got at, remained with no
small uneasiness [ with the queens ], drawing the likenesses of the
persons of the mistresses with the pencil slipping out of his-fingers
through perspiration,

20. Swomemrry—irmr wia: Ywwitw:, dwmitaare) fug: (the
opposite faction of queens ) =3; afiwey weac:, qenw; agrees with #EATR.
wrramg—heightened, increased. The ayin the text is a misprint.. It
ought to be . gemafrfyegSa—under the pretext of having got to
porform or celebrate some joyous festival. wRpaET:—sREa: ¥%
{ anger, irritation, seo X VT, 80 ) qrfvrem:. gariai—ga: od: a@ @
ono whose object has been gained ; hence, sutisfied, pleased. The addi-
tion of the suffix g7 to the original makes the word an abstract noun,

Trans:-~The queens, through jealousy towards [ their ] rivals in-
flated with pride on account of having secured the full love of the
king, and through ardent love for him, gave up their anger against him
and under the pretext of requiring him for the p of some
feative coremony led him into a condition which was pleasing to them.

21, s an indecli.  QRATRHTAT—TRAN (see XL 52) 7ad
aq, R, F q{p‘m—by the appearence which manifested enjoy-
ment of or indul S T
{ of mortification, dmppommenc) =4qr mm gt gurgRegy:—Ilanguid -~
or listless on account of his affection heing centered elsewhere, .

Trans:—He who came in the morning, in endeavouring to pacify
his beloveds by folded-hands, being himself listless in his affection to-
wards them only pained them who were made to smart with pain by
the sight which evinced enjoyment ( elsewhere over-night ).

22, srerdteg:—reproved, rebuked, ovinced their irritation, sreg-
FreaufsaTg e fir:—an adj. clause agreeing with fgdd: rolling,
tossing about in the bed during which drops of tears were shed on the
coverlet. Bharata, the writer on dramaturgy, Las narrated ten condi-
tions of an individual highly excited by love which may be borne in
mind. He says:—smmaefiniimes sermficorseaar | aar sanf smer s
faada: 1 afaerfisy wa? &Y faemst aur | agesfody = 2gh mdda o
IR gl ¥t fere: w8 Sl | gae: qad S aXaeaed | 99y sear
SIRT 2 A W

Trans:—The wistresses even without uttering a word severely
rebuked him who called out the names of their rivals in dreaw, by
rolling away [from him] in the bed in which they shed tears on the

" coverlet, and smashed their bracelets in anger.

23, gEgTEEAR--gA g gt gt (B
THGAATR I oFgma sawgEry.  The arranging of arbours in gardens
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seems o have been & very common practice in India to enjoy the com-
pany of ono’s beloved snd has been one constantly referred to in litera-
ture.  gfrmamt ﬁ-“ﬁ-an-—For the word gfy ending in short ¥ sce notes
on St. 18 supra and 33 infra. Aunlyse thus—gfife: w9 avie % a®
&t qREATHATE See commen.; also note the misprint in the text viz. g
for g, For the peculiar use of gg see XIII, 28. The whole comp. is
used adverbially.

Trang:—He who had been directed the path by maidservants
came to the flower-decorated couches in the arbours of creepers and
enjoyed an i with feniale dants, his whole body trem-
bling during the while throngh the fear of his wives,

24, The king bas been described as having
and leading the life of a rake. As such he mistakes one lady-love for
atother; and it is in allusion to this that the stanza gives the sarcastic
address of one of the mistresses, when she has been called by the name
of another one. FgwRwe —The masculie i is used here irrespective
of the person for whom it is intended. There are other instances of
the use of W e g. TLAM, A obe, WPreafai—ad (in the
name; see commen. also Shd. V1, 5) fregiae, (bripping, making a mis-
take ). The manner of the reproof is such sthat the woman uttering
it evinces a certain degree of patience aud she may therefore be classed
as T weat Artaar. sog—Having gained (the wrong name of course).

* The position ix this:—The king s with a woman who does not enjoy
s0 much of his affsction as some other onme of whom he is thinking.
Naturally he addresses his words to the absent lady-love calling her
out by her name, while he is astwilly with another ; the latter who is
a i< AT instead of getting infarinted simply speaks to bim in
a sarcastic manner,

Trans:—Having gained ( by me ) the name of the person loved
by you my wind has now become eager to possess that person’s good
fortune, Thus said the pretty-limbed damsels to him who was blun-
dering in calling them by their names.

25, quay—discoloured, tawny by the powder. The commen.
speaks of a particular posture which causes the scented powder to fall
from the haiv ou the hed. gFReFaTIZE—covered with crushed gar-
Innds.  fwitme—fon H@et afwe ag—on which the girdle lay broken.
s ag—besmeared with the lac-dye; all these adjectives go with
Frad; and they indieate the enjoyment in different postures explained
by the commen. which quotes Ratirabasya in support of it.

Trans:—The couch—which had become tawny on account of the
seattering of the powder, which was covered with erushed garlands,
which had the broken girdie on it, which was smeared over by the lac-
dye—indionted the sportful debaucheriea of the libidinous king who
had left it,
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26. Trans:—He himself commenced putting the paint on the feet
of the damsels; but he was not very attentive in it as his eyes bad
been attracted by their hips from over which the garments had dropped:
and which were marked by the scars from the strings of the girdle.

27. FrqReaf¥ar—&do uRaffa: sag: afimg, ae in which the
lower lip had been specially averted or turned aside. prenfRaz ¥ —<qAl-
ar: fimge— { the loosening of the knot of the girdle), gfiwq, This
stanza gives the characteristic traits of a guy aTfymr who though eager
%0 have the embraces of her lover shows her eagerness to avert every
effort on bis part to spors with her. Henco every action of hers only
serves to ¢xcite him the more and hecomes qrr¥tay,

7rans:—1lis [endeavour of snatching] kisses, wherein bis hand
had been stopped when thrust, His amorons sports with young girle
became the fuel to excite (Zit. to kindle ) his carnal desires—those
sports with young girls wherein an obstacle to hié actions had been
put, since their lower lips had been turned away by them when he
endeavoured to snatch a kiss, and wherein his hand had been stopped
when it was thrust forward to untie the girdle.

98. giftg—in the looking-glusses; ot gyl Amara, sce
X, 10, qRaTE R —aRea (see X1, 52), wgafid. ar: those observing
the marks left bebind of the enjoyment overnight, adq¥—aaifii gi
areee i et full of merriment, or follitg. ‘Tho word iy s gone-
rally used in the sonse of ‘sport’ ‘FaHBafEIan FeT el T AK T
Amara; but here it signifies jocular hits of conversation. g
a9 g S walzw dftu: sgocifind. Aibrftfemgeu—The
reading Y ble, since the go can with
greater propriety be smd to be ﬁuﬁ%a

Trans:—He (the young king Agnivarna } to make fun stood be-
hind the young demsels who were observing the marks of enjoyment in
mirrors, and made them hang down their faces with shame by (their
espying ) his image ( in the mirrors) pleasing on account of the swile.

28, RramoafegEan—fmEn  @@q: (olose, conclusion );
framrd faeet:, o geaR. mdEeR—the verb ik governs two
acensatives ag pointed out by the commen.

Trans:—At his separation at the conclusion of the night the mis-
tresses who had put their arws around his neck with the soles of their
feet placed on the fore part of his feet, solicited a kisa from him,

30, sifmrERifer—surpassing Shakra ( Indra) in splendour.
AFBER— oI TEM ( q@a@R fra ) a7 o aRaTaveT,

Trans:—That youth (king Agnivarpa) beholding his own regal
costume surpassing that of Indra in splendour reflected in tho mirror
was not charmed with it as he was with the marks of enjoyment
distinetly appearing on his body.
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31. sryfya—eigning, using a8 a pretext. uria: sRgaR—
started for going away to the side (Zii. ); but may be taken to mean
sstarted to go in an undetermined direction’ or to some other place
than the one where he spent the night. Some MSS. read Tifg instead
of qra:. —=s; ¢ not setitled (in mind ); agitated ; rz—
lit. u trickish fellow; used here partly as a term of endearment as well
as that of censuve; sce commen. srgra—certainly, verily, rightly; of:
anrgBs @ gafiasat agnwar Ku. VI, 23,

Trans:—“You scamp! We know your tricks of escaping from our
clutches.” With these words the damsels prevented from going away
from them by scizing the hair of him, who was eXcited and who was
about to go to eome other place under the pretext of doing some
‘business for a friend.

32. 7Trans/—Tbe young girls weary on account of the fatigue
caused by excessive amorous pleasures slept on the broad space on hiz
chest betweon his arms, from where the sandle paste was removed by
the rubbing of their full breasts, under the pretence of the Kanthasttra
embrace.

33. qui\%ﬁqﬁ\—'fhe reading mqﬁﬂﬁ{ﬁ' may be noted, where
=tz means ‘skilful, smart’. glrari—those who had gone abead on
liis path and were as it were waiting for him in ambush,

Trans:—The damsels who had preceded [him] whose secret noc-
turnal movements for enjoyment had been reported to them by maid-
servants who were on the look-out, drew him to themselves with these
words—Oh you plensure-seeking fellow shrouded in dackness! Why
this deception on us.

34, Trtfrdfi—pleasure arising from touch, Frgfi—ses IX, 33.
FgawteRi—gaxai (of the night-lotuses ) str: (soe IIL, 18) qer
auar ( resemblance, similarity ) qi. SirelYE it rose; hence, gained,
acquired.  fgarri—one sleeping during the day; see commen. The
similarity of the pond arises from the nightlotuses remaining open.

Trans:—This prince, experiencing the pleasure from the touch of
his beloved Jadies just like that derived from the touch of the rays of
the lord of stars (<. e, the moon), acquired the semblance of & pond
tull of white lotuses in consequence of his remaining away at night
and sleeping during day-time,

35, gmedtfsqra Fwsriges:—The cutting of the lips and
making nail-marks on the breasts or thighs in amorous sport seems to
Liave been a great pastime among lovers; compare mEAHTEASRAY
TEE 0 <YAT TFSATET ete., in Bhéinus Rasamanjari, gz =nibbling
with the toeth; wgug=nail.mark; mfgg=marked, ¢/ 11, 55; IX, 41,
fareqmE;—Practisers of the fine arts; read commen. and rules quoted
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therein, {fari—troubled. In VIIL 39 this word isused in the
sense of ‘frightened’, The lips being bitten and the thighs pailmarked
they naturally interferred in the performances on the flute and the
Iyre. firRvgrerar:— AR (crooked, side-long, cast askance) wamry
grat ar:.  The king too remained awake at night under the influence
of the touch of his beloved and slept during the day.

Trans:—The practisers of the fine arts [though] suffering peain
in consequence of their lower lips being bitten and their thighs inden-
ted with nail ks, still casting side-gl charmed him with their
performances on the flute and the lyre,

36. srFwmaqmRIwd—{ an adj. clouse agreeing with w); aF=
limb; ge = vital energy ; ‘g=e == speech, instruction. wgfy T TH =
aaThT T SEEEAAAN; alfst o7 sTeg: (s substratum; lif. that on which
anything rests or depends; hence, that which is the caues, as it were,
a8 explaived in commen. gei—dancing with acting and gesticulation,
uxr—Having imparted. goqy—emalated, rivalled; of, aremr=m-
gy g s,

Trans:—Baving imparted to the women the principles of the art
of gesticulate-dancing which depends upon (derives its excellence from)
the various parts of the body, inborn spirit, and instruction—he con-
tested in the presence of friends for superiority with dancing-masters
proficient in the att of acting,

87, ogaa—this flower s fréquently mentioned by Kalidas in his
poems. It is a white flower on small plants growing on hilks slopes.
"The root of this plant is idered to possess medici;

Likewise s is snother tree yielding white fowers populn.rly called

g qcn. Argzorg—the polien of the Eadambe, —( an

adj. dlause agreeing with gfimifXy). wwr: (excited ) fiom: 3g 3, Ag.

(—on artificial mounteins, frgrefsr:—The commen. says

g va fasw: bus perhape it would be better to take it frgmry fywm:
moving about for amnsement.

This and the next stanzs give & desctiption of the nmusements
durigg the reiny season. The poet describes the sports and amuse-
ments during the various seasons as far as Bt. 47,

Trans:—Be, who wore garlands of Kutaja and Arjuna flowers
reaching down from his sboulders and whose body was covered with
the pollen of the Kadambs, [ indulged in ] amorous sports during the
rains on the artificial hillecks which had excited peacocks on them,

The word fyg though generally used in the sense
of ‘bama is used here to indicate 'amorous dispute’. qyrEEfi—having
the face turned away, the senso is different from that in X, 43; or
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XU, 13, wgie—to pacify. & qeat—did rot hasten. srresktN—
expected, longed, wished for; ¢f V, 38; VII, 47, fymefy:—note the
sutra Pdui. VIL, 4, 80 referred to by commen,

7rans:—Now, in consequence of the love-quarrel, he did not has:
ten to porsuade the young women who had turned away their .faces
from him in the bed, but he eagerly waited for them as they entered thé
space between his arms [ after | turning themselves | towards him ']
when frightened by the rumbling of the clouds.

39. mrf§efhg—The siffix spo; which forms the word s to be ased
only when applied to anything to indicate possession of the peculiar
property, or intimate relation with the word (in the genitive) to: whick
it is sppended. The month of Kértike is particilarly the end. of
the rains and the commencement of the winter: Tt oormspondl to the
end of Baptember and of October, &
see commen, The practice in the tropics of sleeping on tertaces undor
awnings is too wellknown to require any further mention.

@ —one who has besutiful women for companions ; ‘see notédm
fawromm: 1X, 48.  grawHTIet—gto®@ AT svgfa s, af.  dege:

—3%: Z<T ATFHT, DOW see commen. ‘cléar, bright i in eonsequence
of the dxsappenrence of the clouds’.

Trans:—He, who resided in & mansion having an awning [ on the
terrace |, and who had heautiful women for his companions, enjoyed
Quring the nights of the month of Kértika, the moon-light which remov-
ed the fatigne resulting from libidigous sports, and which was bright
on account of the disappearence of the clouds,

40. The comparison of the river to an amorous young woman ig
frequently found in Sanskrit poetry; and the wide expanse of gravel on.
the margins of rivers seems to be a favourite theme with poats.
see XVIIL, 35. §mat—see V, 75 X 69. nﬁm—ﬁiﬂﬂ the e girdle
see VI, 63; XL, 17, wrfira commen, by
( through } means of the lattice-windows of the palace. iy see V 13,
XIX, 2. i@ see VII, 9;’7i1cm. IIT, 2,

Trans:—Through thé lattice-windows of the pslace he saw.the
river S8avayll which was imitating the sports of his beloved inasmuch
as it displayed its sandy banks with a row of Hanees on it and there-
by ( the banks ) resembled the hips of & woman encircled with & girdle,

41. In this stanzs the poet speaks of the enjoyment of winter
4. ¢, g+ ( the months of wrizfrd and dir). wFE:—(all the inatru,
plural phrases agree with figg®:) rustling, making a crisp sound; see
1V, 73; VI, 5. srevtRrfy:—oms see VI, 8; and for the chwngo
of 7 to 7174} at the end of a compound see I, 38; VII, 26. =y

Faemi:—made apparent the golden- atrings [of the girdle] Bwhi—
87
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suited to the cold season, see commen. The rule quoted is Pd, IV, iii, 22}
whereby the resiiiting word is ¥ue or o, srrww—tying’ and {g
of course ‘untying’, ‘undoing’ from g to let go; Sgy=ardently
desivous of.

Trang:—Women with charming waists drew away to themselyes—
by means of their garments which were rustling, which were scented
with Ageru and Dhdps, which [being very fine] showed the golden
waiat-bands ( from underneath )}—him who was eager to tie and untie
the knots of their garments at their waists,

42, The post #peaks here of the firfT season, viz: the months of
g and ieger corresponding generally to the English middle of Jamuary
to middle of March, addgrg—in the iuner rooms of the palace,

—agrees with Swg; gfay =it. the side of the lower part of
the body; thence used in the sense of ‘a corner of & roow’, g¥gTaTaT
weig--ospable of giving enjoyment of a varisty of carnal sporte.... B

Trans:—The wintery nighte-—which, ss it wers, stared smciuy
with eyes in the form of lampl burning unflickeringly in the corners
where there was no breeze, of the innermost apartments; and which
{ow sccount of their great length] were csp-ble of gwmg opportunities
for the enjoy of diverse of his

. doings. ' '

43. Now the poet spesks of the a@wi i. ¢ apring or vernal
season. @mIY—brought into being; formed. spwepiiy:—aorist of ff -
with srg—eoncilliated, gained over.

Trans:—The pretty women gave up their quarrels with him, on
‘beholding the mango blostom with foliage sprouted out by the souther-
1y breezes, and concillisted him whose separation was unbearable
[to them]

44. wg stffreg—Mark the use of the accusa. wig; in consequence
«of its being governed by the verb having the prefix wify; see III, 26.
Fgrag—tossing backward and forward ; rocking. qfte:
sty ( tossed, swung; from syqepy 4th Ubba. to throw, hurl, to move
to and fro. used . adverbially. Ffig—firmly, see IX, 58.
WqegeTg—under the dlsgmse, semblance of fear.

Trans:—Placing them on his lap and swinging on ( /%, by means
of ) & swinging-beard rocked to and fro by the attendants who let go
the rope [with which the board was being swung] in consequence of
which he gained a firm hold of the neck by (from) the hands [of the
women] under the pretext [on their part] of a fear of falling down.

45. The prin, sentence is far: & dhwdmfyfyir: YRR snd the
three adjectival clanses agree with *Afifi: = by mesns of arrangements

sgee commien.; ffies = sprinkled, smeared over; see
11, 26. The bressts, being nonointed with sandakpsste and being
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Irequently covered with pictures drawn with the paste by smorous
lovers is spoken of by Indien posts «. g. in Vasania- Bhiga.

7rans :—His beloved ones served (i, e. waited upon, attended) bim
with srrangements of dresses suited to the hot season—thoss arrange-
ments in which the breasta were annointed with sandal-paste, in which
thero were charming ornaments strang with pearls, and in whioh the
girdlez studded with jewels hung on the hips.

46. ouggwERy—( agrees with w@g ); in which the sprouts of
the guIz (a fragrant variety of the mango) had been expressed. srrarg—
see IV, 42; IX, 30. mmw——mlxad with the red Patala
flowers,  FghRY of the d of 7y d. e the
spring season ; se IX, 26, The whole is to be tn.kpn a8 & compound
word,  faaifr: = qafis: or wany: the mind-born, the god of Joge, . -

‘Trans:—He drank wine mixed with [ the juice of ] sprouts.of the-
Sahakéira mango and with that of the red Pdfals flowers - His passion
which had ebbed down in consequence of the passing away of the sprmg
season thereby revived afresh,

47, Rri¥fqg—enjoying, gratifying; e V, 61; X111, 60; XVIIL, 3,
moﬁ-gq;—ln’t. one who had turned away his face fromy pther work.
stimeRia T —(sgrees with s ) each one indicated by its charac-
teristic peculiarity, symravgay—possed, spent; see M4, AMd. VI, 13,
Fmgarign; —drifted on, carried away by the bodiless one.

Frans:—Thus enjoying the [various] pleasures of the senses the
king who had become averse to all other work being impelled by the
¢ Bodiless-one’ indulged in the pleasures of the different seasons.

48. wmRm—negligent, csreleu, 86 commen. TRTTAA:—OD dccount
of the reputation of prowesa, to invade; to ; see
IV, 34. wrere:—diseases, ﬁ'aranﬁwmxm Amara. mg—the moon
makes his ( being considered by the Hindus as & masculing deity ) com--
plete revolution with respect to the stars in 27 daye and odd hours.
Hindu astronomers divide the heavens into 27 constellations or lunar
stations nod the Moon is supposed to be the husband of the twenty-
soven constellations,—( twelve of which have given names to the
twelve lunar months )—among whom he'had a stronger prediliction
for Rohini the fourth, Vishikha was extremely jealous of this and
persuaded Daksha to curse the Moon for his greater partiality towards
Rohini ; see Makd-Bharata Gadaparva 35th Adhysya,

Trang:—Other kings were not able to conquer him on account of
his [ reputation of ] prowess. a.ltbongh he was care]ess [ through , vice J:
but a dizease d by ads to lil begnn o
gradually weaken him just like the curse of ansha consuming the:
Moon,
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49, - Trans;—Not giving any heed to [ the advice of ] his physi-
cians be did xot. give up those objects to which he was addicted
although they were felt to bo of [bringing on] evil result; for, the group
of the senses When once drawn away by sttrsotive allurements is kept
off from them with grest difficulty.

B0 The prin: sentence is TrorayAREIR: FRATTEATSAT got F1adl;
all the femit adj. olauses agreeing with gRErfr: ( wasting, gradually
decaying ). geT—siwilarity, equality; see VIII, 15.

Trang:~His wasting under consumption, [ whichhad ] covered
his face with & palor, which made him wear & few light ornaments;
which made him move about with & support [ from his servants ; which.
brought down the voice to a low piteb; and ( with all these ) it became
similar to the condition of a love-lorn individusl.

51. gfigwawr—the last digit; for a similaruse of gfigw in the
sense of *lant’, gee stanza 1 supra. gI—86e commen, -]
‘puddle of watet during the summer. —argL: = disensed, disabléd:
AT —baving & small dimunitive flsme; the word @ in the
wense of ‘small, dwarfish’ comes from the original gy incarnation of
-Pishyu in which he is said to have presented himself. as & small boy
in tho presence of Bali and begged for land not more than threo of his
own steps in extent; sce I, 3. .’

Trang;—While the King wak wasting away with consumption his =
'family appeared like the sky having the moon in her last digit; like the
‘wnmmer puddle with only mud remsining in it ( and no water ); or like
the lamp having a thin slender flame.

%2. 7Trans:—The King bas been now-a-days performing a cere-
mony to geb & son—thus did the ministers, who kept the illness of the
King » secret, always speak to the anb]ect.s who suspected [ some ] im-
pending calamity.

58; - srsafirrras:—0t. the friend of many women; a peculiar
idiom ; it means nothing more than ‘one who had many wives’, see St, 39
supra. qradi—purifying, rendering free. from sl sin; see XV, 101,

Trang:—Although he had many wives yet he got ng issue which
would bring him absolution : nor could he get over the disease which
beffled the skill of the physicians just like the flame of a lamp which
cannot go beyond a current of breeze,

54. qRirARERAgI—( instru. sing. agreeing with glvar) afka:
(laat, final) <7t wg: (sce III, 38; 65. TX, 20, VL74) =; afigmng af st
, (one who kuows the performance of the obsequisl rites)

@, gargar—see IIT, 18; VII, 20, stqigg—pretending, see St. 31 and
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32 supra. Fepy—kindled; gathered in a flame; soo 8t. 43 supra; agrees
with  ferRafa—loc. sing. of firfery fire. frell =t aeat W g I
R g iR Rraraerafeng: Medind,

Trans:—The ministers, who gathered togoether in the palace-garden
{taking] with [them] the family-priest who was woll-versed in: the per-
formance of funeral rites, under the pretext of performing & ceremony
for the cure of the disease, secretly consigned him te the flaming fire.

56, ¥:—By those ministers. gedisly:—sgAat (of the subjects,
people in general, see IV, 13 ) gway: (leaders) now see commen.
HEqua-—geined, received; see XTI, 34; X1II, 7,

Trans:—His associate in religious observances ( 4. ¢. wife ) who
mnnifested signs of an auspicious fetus gained the agreeable grandeur
of the king ( ber husband ) from them ( ministers ) who had gathered
together the leaders of the people,

56. gurfysi—as narrated above. firgifia—refreshed, cooled,
from the causal of firat 2nd Ubha, “to refresh, to cool’; of. the last linea
of fyfag in Shd.act IIT ‘rlRfatama’; aleo & gg maRgfiaiaimn
| g % o 11T, 9.

Trans:—Her embryo was first excited by the hot water ( tears )
coming out of her eyes on account of the grief at the death of the king
in that manner; it was, however, cooled by the pourings ( of water )
out of the spouts of golden jars for the continuance of the progeny.

57. wuitdragfe—see commen.;a handfal of grain putin the
ground in the month of Shrivana, strig—ooncealed inside; covered
over with earth, #f8:—hereditary, brought up in the service of the
king for generations; see X1II, 12; XIV, 10. sromgarsm—She whose
orders were not called in question,

Trans:—That queen—who occupied the golden throne, and whose
orders were not transgressed—governed the kingdom according to law
{ justly ] with [ the help of ] heteditary old ministers, while she held
it { the footus ) concealed [ in her womb ] just as the earth holds con-
cealed [ under-ground ] a handful of grain sown in the month of
Shebvana, for the welfare of the subjects who were esgerly awaiting
the hour of delivery.
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